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Проблема лингвострановедческой 
интерференции относится к числу инте­
гративных, поскольку, с одной стороны, 
характер и механизмы возникновения 
феномена составляют предмет иссле­
дования лингвистики. Интерференция 
понимается как отрицательный пере­
нос элементов одной языковой систе­
мы в другую и противопоставляется 
положительному переносу -  трансфе- 
ренции (В.В. Алимов, Е. Бужаровска, 
У. Вайнрайх, Е.М. Верещагин, В.А. Ви­
ноградов, Г.М. Вишневская, В.В. Кли­
мов, Л.Н. Ковылина, В.Н. Комиссаров, 
Н.А. Любимова, Р.К. Миньяр-Белоручев, 
Н.Б. Мечковская, Э. Петрович, В.Ю. Ро- 
зенцвейг, Ю.И. Студеничник, Э. Хауген, 
Л.В. Щерба).

Особый интерес в рамках лингви­
стики представляет лингвострановед­
ческая интерференция, проявляющая­
ся в бессмысленности, невразумитель­
ности в речи, в ком м уникативном  
взаимодействии общающихся [1].

С другой стороны, проблема линг­
вострановедческой интерференции 
имеет педагогический аспект, так как 
возникает необходимость в ее пре­
одолении в условиях обучения ино­
странному языку студентов языковых 
и неязы ковы х вузов (А .В. Папикян,
Н.П. Федорова и др.). Исследования, 
как правило, направлены на разра­
ботку конкретных приемов и методов 
обучения. Однако вопрос разработки 
дидактического инструментария пре­
одоления лингвострановедческой ин­
терференции у студентов инженерных 
специальностей, где интегрирующей 
основой выступает Интернет-ресурс, 
остается пока вне поля зрения иссле­
дователей.

Объект нашего исследования -  об­
разовательный процесс неязыкового 
вуза.

Предмет исследования -  дидакти­
ческий инструментарий преодоления
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лингвострановедческой интерферен­
ции в процессе обучения иностран­
ному язы ку студентов инж енерны х 
специальностей.

Цель исследования -  изучить ди­
дактический инструментарий преодо­
ления л и н гв о стр а н о в ед че ско й  ин­
терф еренции в процессе обучения 
иностранному языку студентов инже­
нерных специальностей.

Задачи исследования:
1. Кратко охарактеризовать фено­

мен лингвострановедческой интер­
ференции и дидактические средства 
его преодоления в процессе обучения 
иностранному языку.

2. О писать опы т работы  пр еп о ­
д авателей  и н о стр ан н о го  язы ка по 
преодолению лингвострановедческой 
интерф еренц и и  с и спользовани ем  
Интернет-ресурса.

Интерференция представляет со­
бой психофизиологический механизм 
взаимодействия в сознании индивида 
двух, а иногда и более языковых си­
стем, действие которого проявляется 
в индивидуальной речевой практике 
в условиях становления двуязычия и 
может давать как отрицательный, так и 
положительный результат при овладе­
нии вторичной языковой системой [2].

Перенос элементов одной языко­
вой системы в речь на другом языке 
обусловлен взаимодействием универ­
сального и специфического, т.е. общих 
и отличительных признаков, присущих 
любым языкам. Эти сходства, как и раз­
личия, определяют результат действия 
интерференции и, следовательно, обу­
словливают положительный перенос в 
случае максимального сходства и отри­
цательный -  в случае максимального 
различия.

Вместе с тем больш инство линг­
вистов полагает, что интерференция 
связана прежде всего с нарушением, 
отклонением от норм и правил соот­

ношения двух контактирующих языков 
[3-6].

Различные критерии определяю т 
существование множества типов интер­
ференции. В зависимости от «направ­
ления» интерференция может быть 
прямой, обратной или двусторонней; в 
зависимости от вида речевой деятель­
ности -  импрессивной (рецептивной) 
или экспрессивной (продуктивной); 
в зависим ости  от формы п роявле­
ния -  явной или скрытой; внутриязы­
ковой (внутренней) или межъязыковой 
(внешней), интерференцией первого 
или второго и т.д. языка; в зависимости 
от результата -  затрудняющей, нару­
шающей или разрушающей [7; 8].

В м етодике препод авани я и но­
странных языков интерференция рас­
сматривается также как отрицатель­
ный результат неосознанного переноса 
прежнего лингвистического опыта, как 
тормозящее влияние родного языка на 
изучаемый иностранный язык.

В м етодической литературе раз­
личают следующие виды интерферен­
ции: внешняя и внутренняя (по про­
исхождению); прямая и косвенная (по 
характеру переноса навыков родного 
языка на изучаемый иностранны й); 
явная и скрытая (по характеру прояв­
ления); фонетическая, графическая и 
орфографическая, лексическая и грам­
матическая, лингвострановедческая и 
культурная.

Наибольший интерес в педагоги­
ческом плане представляет для нас 
лингвострановедческая интерферен­
ция, возникающая в процессе форми­
рования лингвострановедческой ком­
петентности, которая, в свою очередь, 
рассматривается как результат интегра­
ции лингвокультурной и социокультур­
ной компетентностей. Феномен линг­
вострановедческой интерференции 
обусловлен не столько воздействием 
одного языка на другой, сколько воз­
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действием одной культуры на другую. 
Результат интерференции культур про­
являет себя в бессмысленности, не­
вразумительности именно в речи [9], 
что обусловливает необходимость в 
разработке дидактических средств, на­
правленных на ее преодоление.

А.В. Папикян предлагает формиро­
вать ком пенсаторную  компетенцию  
как средство упреждения и преодоле­
ния социокультурной интерференции. 
Конкретны е приемы преодоления, 
характеризую щ ие уровни значений, 
концептов, оценок, ассоциаций, эмо­
ций, ценностей, ориентированы  на 
контекст, ситуацию и индивидуальный 
опыт студента [10].

Н.П. Федорова предлагает упраж­
нения рецептивного и рецептивно­
продуктивного характера, в содержа­
нии которых предусмотрено коррект­
ное усвоение лингвистических, дискур­
сивных и социокультурных явлений, 
а такж е активизацию  устны х форм 
общения, в которых вышеперечислен­
ные явления закрепляются [11].

О собый интерес в исследуем ой 
проблеме представляют собой инфор­
мационные технологии, среди которых 
формы синхронной и асинхронной 
Интернет-коммуникации (электронная 
почта, чаты, форумы, веб-конференции 
и т.п.) являются ценной базой для соз­
дания информ ационно-предм етной 
среды, образования и самообразова­
ния, удовлетворения профессиональ­
ных и личны х интересов и потреб­
ностей.

Анализ литературы показывает, что 
методически неграмотно построенная 
работа учащихся с Интернет-ресурсами 
способствует формированию  у обу­
чающихся не только ложных стерео­
типов и обобщений о культуре страны 
изучаемого языка, но даже расизма 
и ксенофобии. Е.Ю. Малушко в свя­
зи с этим отмечает, что электронные

образовательны е ресурсы как важ ­
нейшие компоненты инновационной 
и н ф о р м а ц и о н н о -о б р а зо в а те л ь н о й  
среды могут проявить свои специфи­
ческие дидактические свойства, если 
будут соответствовать определенному 
алгоритму взаимодействия между пре­
подавателем и студентами [12].

И м енно п о это м у на со врем ен  - 
ном этапе обучения иностранны м  
языкам, когда использую тся новей­
шие Интернет-технологии, возникает 
острая необходимость в разработке 
надежных ресурсов, удовлетворяющих 
всем требованиям учебных Интернет- 
м атериалов, направленны х на ком ­
плексно е ф о р м и р о ван и е  и р а зв и ­
тие: различных аспектов иноязычной 
ком м уникативной ком петенции во 
всем многообразии ее компонентов 
(языкового, грамматического, социо­
культурного, компенсаторного, учебно­
познавательного); ком м уникативно­
когнитивны х умений, позволяю щ их 
осуществлять поиск и отбор, произво­
дить обобщение, классификацию, ана­
лиз и синтез полученной информации; 
коммуникативных умений, заключаю­
щихся в способности представлять и 
обсуждать результаты работы с ресур­
сами сети Интернет; умений исполь­
зовать ресурсы сети Интернет для об­
разования и самообразования с целью 
знакомства с культурно-историческим 
наследием  разли чны х стран и н а­
родов, а также выступать в качестве 
представителя родной культуры, стра­
ны, города и т.п.; умений использовать 
ресурсы сети Интернет для удовлетво­
рения собственных информационных 
интересов и потребностей.

Формируемый комплекс умений 
позволяет преодолевать в том числе и 
лингвострановедческую интерферен­
цию в процессе формирования линг­
вострановедческой ком петентности 
студентов. Как показывают результаты
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нашего исследования, большинство 
студентов первого курса инженерных 
специальностей, во-первых, не являют­
ся билингвами, поскольку идеальный 
или умеренный билингв способен го­
ворить на иностранном языке так же 
бегло, как носитель языка [13]. У боль­
шинства студентов отсутствует опыт пу­
тешествий в англоязычные страны или 
обучения в рамках языковых программ 
за рубежом. Во-вторых, способность 
критически мыслить также недостаточ­
но развита у студентов.

Для преодоления неизбежно воз­
никающей в процессе обучения сту­
дентов инженерных специальностей 
иностранному языку лингвострановед­
ческой интерференции преподаватели 
английского языка уделяют большое 
внимание формулам межкультурной 
коммуникации наряду с грамматикой, 
синтаксисом и языком для специаль­
ных целей.

Опишем дидактический инструмен­
тарий преодоления лингвострановед­
ческой интерференции, используемый 
в опы те п р еп о д авателей  кафедры  
иностранных языков Ивановского го­
сударственного энергетического уни­
верситета (ИГЭУ) в рамках участия в 
инновационном проекте «International 
Studies Project (ISP)», направленном на 
разработку Интернет-ресурса по теме 
«Страноведение» для сам остоятель­
ной работы студентов инж енерны х 
специальностей.

Интернет-ресурс содержит основ­
ную информацию о Содружестве на - 
ций и пяти ведущ их англоязы чны х 
странах (Великобритании, США, Ка­
наде, Австралии и Новой Зеландии), 
проверочные задания для сам окон­
троля, а также тестовые задания для 
аудиторной работы. Разработан курс 
«Англоязычный мир в фотографиях», 
где указанные страны представлены 
через призму имиджей известных лич­

ностей, достопримечательностей и на­
циональных символов.

После ознакомления с информ а­
цией по каждой из заявленных стран 
студенты проверяют качество и полно­
ту усво ен ного  ими м атериала, вы­
полняя проверочные тесты (Quizzes) 
в онлайн-реж им е, которые, в свою 
очередь, подготавливают их к написа­
нию контрольного теста в аудитории. 
Последний проверочный тест является 
обзорным и включает задания по всем 
изученным странам.

Студенты, достигш ие наилучш их 
результатов в написании теста , при - 
глашаются в качестве участников на 
межфакультетское мероприятие, по­
священное странам изучаемого языка.

В период с 2008 по 2013 г. студенты 
всех технических специальностей име­
ли возможность продемонстрировать 
свои знания на олимпиаде по страно­
ведению «Guide to the English-Speaking 
World». Данное мероприятие представ­
ляет собой командное соревнование, 
состоящее из разминки, четырех основ­
ных этапов, конкурса капитанов и кон­
курса карт. Каждая команда состоит из 
20 участников -  представителей факуль­
тетов: инженерно-физического (ИФФ), 
электроэнергетического (ЭЭФ), электро­
механического (ЭМФ) и теплоэнергети­
ческого (ТЭФ). Присутствующие в зале 
зрители также могут проверить свои 
лингвострановедческие знания, приняв 
участие в конкурсе кроссвордов, подго­
товленном специально для них.

Четыре основных этапа олимпиа­
ды посвящены: географии, истории, а 
также традициям пяти англоязычных 
стран (этап 1); национальным симво­
лам и атрибутам (этап 2); достопри­
мечательностям, известным людям и 
традиционной национальной кухне 
(этап 3); гимнам, а также певцам и 
композиторам, прославившим ту или 
иную страну (этап 4).
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Все вопросы, озвучиваемые веду­
щими, выводятся одноврем енно на 
экран в режиме презентации Microsoft 
O ffice Pow erPoint, обеспечивая не­
обходимую наглядность и, таким об­
разом, позволяя участникам не только 
слы ш ать, но и видеть задаваем ы й 
вопрос, что, несомненно, значительно 
облегчает процесс подачи материала, 
учитывая масштабы мероприятия. От­
веты на вопросы также отображаются 
на экране после того, как каждая из 
команд дала свой вариант ответа. Ко­
личество заработанных баллов фикси­
руется членами жюри, которые в итоге 
объявляют команду-победителя. Как 
показывает практика, внеаудиторные 
мероприятия подобного рода вызыва­
ют огромный интерес у студентов всех 
факультетов и специальностей, по­
скольку помогают молодым людям са­
мореализовываться, проявляя себя как 
в индивидуальной, так и в командной 
работе, что, безусловно, благотворно 
влияет на развитие полиязыковой лич­
ности будущего специалиста.

М атериалы , пред ставленны е на 
сайте ИГЭУ (www.ispu.ru) в рамках про­
екта по созданию Интернет-ресурса по 
теме «Страноведение» для самостоя­
тельной работы студентов инженер­
ных специальностей, обладают рядом 
преимуществ, а именно: продуманные 
дидактические подходы (шаги) -  от 
самостоятельной работы и самокон­
троля до командного соревнования; 
легкий формат презентации материа­
ла; сжатые, но информативные статьи 
по разделам страноведения; яркая 
визуализация -  карты, фотографии, 
картинки и пр.; качественное исполне­
ние; бесплатный доступ.

Таким образом , в исследовании 
показано, что лингвострановедческая 
интерференция выступает интегратив­
ной категорией, исследование которой 
осуществляется в рамках лингвисти­

ки и пед агоги ки . Л и нгви сти чески й  
аспект исследования проблемы связан 
с необходимостью выделения речевых 
ошибок. Педагогический аспект про­
блемы обусловлен необходимостью 
разработки эф фективного д и д акти ­
ческого инструментария, направлен­
ного на снижение числа ошибок, т.е. 
преодоление лингвострановедческой 
интерференции.

В работе также предложен дидак­
тический инструм ентарий на инте­
гративной основе с использованием 
Интернет-ресурсов, в содержании ко­
торого представлена система заданий 
для самостоятельной работы, которые 
могут быть использованы как на учеб­
ных занятиях, так и во внеурочной 
деятельности студентов. Выделенные 
позиции отражают научную новизну 
исследования.

Теоретическая и практическая зна­
чимость исследования заключаются в 
следующем:

1. Дополнено представление о пе­
дагогическом аспекте лингвострано­
ведческой интерференции в процессе 
обучения и ностранно м у язы ку как 
преодоления двусм ы сленности, не­
вразум ительности в речевом  взаи ­
модействии студентов инж енерны х 
специальностей.

2. Разработан и внедрен в практику 
инновационный проект «International 
Studies Project (ISP)» на интегративной 
основе, реализующий принципы ди­
дактической целесообразности и до­
ступности к Интернет-материалам для 
самостоятельной работы студентов по 
учебной теме «Страноведение».

Данный страноведческий материал 
нацелен на расширение кругозора сту­
дентов неязыкового вуза, повышение 
их лингвокультурологической компе­
тенции посредством осущ ествления 
знакомства с англоязычным миром и 
преодоления лингвострановедческой
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интерференции, которая неизбежно 
п реслед ует каждого слуш ателя как 
язы кового, так и неязыкового вуза. 
Довольно сжатая форма, а также про­
стота подачи материала делают раз­
работанны й И нтернет-ресурс неза­
менимым средством приобретения 
необходимых лингвострановедческих 
знаний. Кроме того, данны й пакет 
материалов послужит в перспективе 
основой для составления электронной 
и печатной версий учебника по стра­
новедению для студентов неязыковых 
специальностей.
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